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Cmamms npuceauena 00CHiONCeHHI0 0cobausocmeti Npoyecié 3ano3udeHHs, iX 3MiH ma
acuminayii 8 ICnaucuKill MO8I HA Mamepiani MpboX POMAHCHLKUX MO8, a4 came Qpanyy3vKill,
nopmyeanvcoKiti ma imaniucokit. Iemopuuni 36 ’sa3ku, nodii i bacamutl KyibmypHuil 0OMiH HeabUusK
BNIUBANIU HA MOBHY 83AEMOOII0 Yepe3 Komepyito, Miepayito, 1imepamypHi ma MUCmeybKi 6NJIUSU, WO
npu3600UIIo 00 3ano3udents ciig. Taxkooxc 6 pobomi usyanu no2nsiou 3HAHUX JiHSBICMI8 HA NOHAMMA
3ano3udeHHs ma iHUWOMOBHO20 CI084, 8UOU Kaacu@ikayii 3ano3udenux ciis. Bapmo saznavumu, wo
KIACUKOIO OJISl 8pe2yII08AHHS PI3HOMAHIMHUX NUMAHb 3 ICHAHCLKOI Mo6u 3anuwaemovcs Koponiscvka
axademis icnancokoi mosu. Tym cmeopeno oghiyivinuii Cnosnux Koponiecokoi Akademii icnancoroi
mosu (DRAE), sikutl, enacne, cmag mamepianom 0as ROWYKY ma ONUCY MOOUDIKayiti 3ano3uderux
cis, ix xapakxmepucmuxku ma kiacugikayii. Buseuiu, w0 OCHOBHOK NPUYUHOIO 3ANO3UYEHHS,
aoanmayii ma 3ac80€HHA HOBUX JIEKCUUHUX eleMeHmi8 € 6I0CYMHICMb MepMiHy OISl NO3HAYeHHs
Ne8HO20 A8UWA YU NOHAMMSL 8 PIOHILL MOGI abO JHC 3aN03UteHi C108a HAOAMb HOB020 GIOMIHKY YU
eMOYIH020 3a0apelieHHs 8xce ICHYIOUIl 8 ICNAHCLKIU MO8I 1eKCUdHitl oOuruyi. Taxum wunom 6
npoyeci 3ano3udeHHs, clo6ad eIU8aAOMbCA 6 IeKCUYHUL YOHO, 8 HAUOMY BUNAOKY, ICNAHCHLKOI MO8,
npotuosuiu nesri emanu aoanmayii Ha goonemuunomy ma opghoepagiunomy pisni. Biobyeacmucs
noOiN, AKUL NoasA2ae )y 30epedceHHi OpPUSIHANLHO20 HANUCAHHA mMa umMosu abo adanmayii
OPUCIHANBLHOT UMOBU YU HANUCAHHSL.

36icno, wo JeKcuyHul CcK1a0 ICNAHCLKOI MOBU HACUYEHUU [HO3EMHUMU CIO8AMU,
BUKOPUCMAHHS AKUX € UWUPOKO NOuUpenum abo 2nuboko exopinenum. Came momy oCHO8HA y8aza 6
cmammi 30cepeddiceHa Ha MoeHIU inmepghepenyii. Icmopuyni, eeoepaghiuni ma MidCKYIbMYpPHI
36’sa3ku Icnanii 3 @panyiero, [lopmyeanicro ma Imaniero cmanu 0xcepenrom NOWUPEHHS HOBUX
NOHAMb, NPOOEMOHCMPYBANU CHMIUKICMb [ B800HOYAC CHYYKICMb ICHAHCLKOI MOBHOI cucmemu,
30azamunu iCHaGHCHLKY MOBY PI3HOMAHIMHUMU CIO8AMU A NPUBHECTIU HOBL CMUCTIU.

Knrouogi cnoea: 3anozuuenns, THUIOMOGHI ClO8A, MOBHI KOHMAKMU, MOBA-PEYUNIEHM,
aoanmayis, acuminayis.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of the processes of borrowing and their

changes, assimilation in the Spanish language on the material of three Romance languages, namely
French, Portuguese and Italian. Historical connections, events and rich cultural exchange greatly
influenced linguistic interaction through commerce, migration, literary and artistic influences,
leading to the borrowing of words. We also studied the views of well-known linguists on the concepts
of borrowing and foreign words, types of classifications of borrowed words. It should be mentioned
that the Royal Academy of the Spanish Language remains the classic for the settlement of various
issues related to the Spanish language. The official Dictionary of the Royal Academy of the Spanish
Language (DRAE) was created here, which, in fact, became the material for searching and describing
loanword changes, their characteristics and classification. It was found that the main reason for
borrowing, adapting and assimilating new lexical elements is the lack of a term to denote a certain
phenomenon or concept in the native language or borrowed words give a new shade or emotional
coloring to a lexical unit already existing in the Spanish language. Thus, in the process of borrowing,
words are added to the lexical fund, in our case, of the Spanish language, having passed certain
stages of adaptation at the phonetic and orthographic level. There is a division that consists in
preserving the original spelling and pronunciation or adapting the original pronunciation or
spelling.
Of course, the lexical composition of the Spanish language is saturated with foreign words, the use
of which is widespread or deeply rooted. Therefore, the main focus of the article is on language
interference. The historical, geographical and cross-cultural ties of Spain with France, Portugal and
Italy became the source of the spread of new concepts, demonstrated the stability and at the same
time the flexibility of the Spanish language system, enriched the Spanish language with various words
and brought new meanings.

Key words: borrowings, foreign words, language contacts, language recipient, adaptation,
assimilation.

Beryn. CrioBa iHIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS JIy>Ke MOIIMPEHI y BCiX MOBax Ta y
100aJTbHOMY KOHTEKCT1 HaOyJIM MOIMYJSIPHOCTI B KiHIl 20-ro Ta Ha modatky 21-ro
cropiuusi. Ta Ha (opMmyBaHHS HOBITHIX Ipyl BIUIMHYJA aHTUYHA LMBUII3alis Ta
CTapoJIaBH1 3B’SI3KU. 3allO3MYCHHS 3aBXIW Oyiau BIJOOpaKeHHSIM OOMIHY Ta
CHUIKYBaHHS MK PI3HUMH KyJIbTypaMH Ta UUBLII3ALIAMU, a TaKOX CKIATHUX
ICTOPUYHUX TIPOLIECIB KOJOHIAAbHOI eKkcraHcii. OIuH 3 OCHOBHHX peCypciB

MIOIITUPEHHS JIEKCUKU, OTPUMaHHS HOBUX TEPMIHIB € 3aII03UYCHHS CJIIB 3 1HIIHUX MOB, 3
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SKAMHM HOCIT IIMX MOB BCTAHOBJIIOBaJIM KOHTakT. Lleit crmoci0 € mepMaHeHTHUM
IPOTATOM BCi€l icTOpii icmaHchkoi MOBU. [IoXOMKEHHS MUX CIiB, iX JIOBrOBIUHICTD,
TEPUTOPIsl, 10 SIKOT BOHM HAJNEXKaTh, 1 CTYMIHb IX IHTETPOBAHOCTI B ICIIAHCHKY MOBY
3YMOBITIOBJINUCS MOJITUYHUMH, €KOHOMIYHUMH Ta COILIOKYJbTYPHUMH YUHHUKAMHU
cepenoBuila B ieBHUM ictopuaanii MOMEHT (RAE).

AKTyanbHICTh CTAaTTI MOJIATa€ B MOTPeOi OUIBII IIMPOKO BUBYMTH MUTAHHS
(dbopMyBaHHS JIEKCUYHOI CHCTEMH ICHAHChKOI MOBH, a TaKOX 3[IACHUTHU aHali3
ICTOpUYHO1 0a3M Ta ii BIUIMB Ha KJIACUYHY KJIAacU(IKAIiIO0 3a1I03UYEHb.

HaykoBo-10CiTHUIIPKOIO OCHOBOIO JIJISI CTATTI BUCTYIAalOTh po6oTu A. baber,
. Binmespaens, Y. Epnangeca, JI. KopbGeita, ®. JI. Kappinmeo, M.M. Maprinec,
E.C.Moypica, A. Ilamacioc. [lani BueHi, JIHTBICTH, (IJIOJOTH Ta KYyJIbTOPOJOTH
MPUCBATUIM CBOi JIOCTIJDKEHHS aHai3y 1CTOpli 1 PO3BUTKY 1CMAHCHKOI MOBH,
BHUBUYEHHIO MIKKYJIBTYPHUX B3a€EMOBIJIHOCHH, MOBHMX KOHTAKTIB Ta BIUTUBY IHIIUX
MOB Ha ICTIAHCBHKY, BKJIIOYAI0UH MPOLIEC 3aIT03UYCHHS.

Ha nymky ykpaincekoro moBo3HaBug FO.O.KnykTeHKO, «MOBHI KOHTaKTU €
MEBHUMHU MIXKMOBHUMHU a00 1HTEPIIHTBICTHUHUMU 3B’ 3KaMU MK JBOMA 4u OiJIblie
MoBammu» (Kiykrenko, 1966: 6). dinonoruns Ana babGen BBaxkae, 10 «i7€0JIOT1YH1
acouianii 13 3amo3WYeHUMH CclioBaMHd Ta (GOHEeMaMH TICHO TIOB’s3aHl 3
MO3UIIIOHYBAaHHSM Ta 1IGHTUYHICTIO HOCIIB MOBH, fIKI iX BUKOPUCTOBYIOTH» (Babel,
2016: 71). 3 HayKOBOi TOYKH 30PY, BC1 MOBU OLIIBIIIOI0 Y MEHIIIOK MIpOIO € 3MiIIIaHI.
3 mweoro mpuBoay @D. Jlacapo crtBepmkye: «Hemae umcToi MOBH: yci, Bi CBOTO
MOXO/DKEHHS, € PE3YIbTATOM CXpellyBaHHs. MIKCyBaHHS — 1€ T€, 1110 JI03BOJISIE MOBAM
OyTH aJIeKBATHUMH IHCTPYMEHTaMHU IJii MIHJIMBUX 1 MPOTPECUBHO YCKIIATHEHUX
notped ix kopuctyBauiB» (Lazaro,1997: 285).

MeTo10 cTaTTi € 3AIHWCHUTH CTPYKTYpHUM (DoHEeTHUHHMM Ta opdorpadiuHuit
aHaJli3, BUCBITJIMTU NPUHIUIHN YTBOPEHHS Ta MEPEX0/ Iy 3all03MUEHb B ICIAHCHKINA MOBI
3 (hpaHIy3bKO1, MOPTYTAIBCHKOI Ta 1TaTICHKOT MOB.

Marepian Ta Meroam naociilkeHHss. Mertoaumka poOOTH TPYHTYEThCS Ha
aHami3l (paHIly3bKNX, TOPTYTalbChbKUX, ITATIMCHKUX 3amo3udeHb. JlociimKkeHHs

3niiicneHo Ha wmatepiani CnoBHuka KoposiBcbkoi Akajaemii 1CAHCBKOT MOBHU



NBaJILSTh TpeThoro BuanHsa 2014 poky, oHoBieHoro y 2023 pori (icnan. Diccionario
de la lengua espafiola (DLE)). ¥ po60Ti BUKOPUCTOBY€EThCSI BUOIPKOBUM, aHATII TUYHO-
OTMCOBHI METOU Ta METO/I JIIHTBICTUYHOTO CITOCTEPEIKCHHS.

B niHrBicTHI, 3aI103MYEHHS — 1€ CJIOBA, SIK1 3alI03UY€EH] 3 IHIINX MOB, €JIEMEHTH
qy>0i MOBH, sIKI OyJIM MEepPEHECEHI B pe3yJbTaTl MOBHUX KOHTAKTIB 3 OJHIET MOBH B
iHIry. HeoOXigHO po3pi3HATH 3amMO3MYEHHS Ta CJIOBa 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS.
Binomuii MoBo3HaBelr M. Kouepran ctBepikye: «3ano3M4eHHs — aKTUBHUI MPOIIEC.
Ak 6aunmo 3 MPUKIIAiB, MOBA, SIKa 3all03UYYy€E CIIOBA, MepepodIse iX, mepeOyaoBYE,
MIMOPSAIKOBYIOYH CBOIM BHYTPIIIIHIM 3aKOHOMIPHOCTSIM. SKIIIO IIbOTO 3 IHIIIOMOBHUM
CJIOBOM HE€ BiJIOYBA€THCS, TO BOHO 3QJIUIIAETHCS BapBapuU3MOM, TOOTO 1HIIOMOBHHUM
BKPAIUJICHHSIM, 1110 OUIBII-MEHII PETYJISPHO BXXUBAETHCA, ajie 30epirae CBOE 1HO3eMHe
o0syusi, TOOTO HE CTae eJIeMEHTOM MoBH-3amo3udyBaukn» (Kouepran, 2001: 232).
Icmancekuit  ¢inonor Extop Canuec Moypic nae Take BU3HAYEHHS CJIOBaM
THIIIOMOBHOTO TMOXO/KEHHS: «CIIOBO 1HIIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS — 1€ CJIOBO, BUPA3
a00 croci0 MOBJICHHS, XapaKTEPHUU Il HOCIIB 1HO3€MHOI MOBH, SIKMil BBOJAUTHCS Ta
BXKMBAETHCS 1HINOK MOBOIO» (Mouriz, 2015: 42). YMmOepro Epnanmec 3a3Hauae,
«IHO3EMHI1 CJIOBa € OJIMHUIICIO, IHTErPOBAHOIO B MOBY, XO4a 1HOJII BOHA MOKE MaTu
dbopMarbHi XapaKTEpUCTUKH, K1 pO3KpUBalOTh ii moxomkeHHs» (Epnanaec, 2005:
372). Takox MOBO3HABEITh AHAJIIZYE, IO TIOHATTS IHO3EMHUX CiB (1CII. extranjerismos)
MO>K€ CIIBIIAJATH 13 MOHITTSIM 3aI03UYEHHS, HOTO 3a3BUYail OTOTOXKHIOIOTh, MEPII 3a
BCE, 3 OJJHUM 13 HOTO THUTIIIB, KCEHI3MOM abo BapBapusmoM (Epnanzec, 2005: 372) .

€ /Ba TUMH JIHTBICTUYHUX 3aM03UYEHb: JIEKCUYHI 1 TpaMaTU4HI 3alI03UYCHHS.
JlekcuyH1 3amo3WYeHHs] 3yCTPIYalOThCS YacTilie Ta MaroTh Oulbine gopm. TepmiH
«JIEKCHKa» O3HAYa€, M0 CJIOBO € CIOPIMHEHUM a00 HAJICKUTh O CIOBHUKOBOTO
CKJIaJly MOBH, A1aJIEKTy YU perioHy. [ paMaTuyHe 3aro3uueHHs BUHUKAE, KOJIA 3Ha4YHA
KUIBKICTh HOCIIB IBOX MOB BUKOPUCTOBY€E YaCTKU, MOp(HEMHU, KOHCTPYKIIT THUIIOBI JIs
1H1101 MOBH. Taki BapiaHTH 3all03MYEHb BIIOBIIaI0Th IPAMATUYHUM MPaBUIIaM.

[Ipodecop Extop Canuec Moypic po3auise JEKCHUYHI 3al03UYeHHS Ha TaKi
kimacudikariii: 1HITOMOBHI CJIOBa, HEAJAaNTOBaHI I1HIIOMOBHI CJIOBa, aJalTOBaHi

1HIIIOMOBHI CJIOBA Ta CIellalIbHI 1HIIOMOBHI cyioBa (Mouriz, 2015: 43). 3rigHo 3 oro



JTOCITI/DKCHHSIM Takl €JEMEHTH 4YacTO BHUMOBJISIOTBCSA 3 JCSIKUMH (DOHETUUHUMU
amanramisiMa. HeamanToBaHl I1HIIOMOBHI CJIOBAa — II€ CJIOBA, BHMOBa SKHUX HE
aJanToBaHa 10 MOBHU MpUOMY. AAanTOBaHI 1HIIIOMOBHI CJOBa — II¢ Ti CJIOBa, IIO
MOXOJATh 3 IHIIMX MOB, sKI OyJu ajanToBaHi JO0 NPaBUJl MOBHU-PEIMITIEHTA.
CrentiaibHi 1HIIIOMOBHI CJIOBa — II€ CJIOBA, SIKI CTOCYIOTHCS 1HIIOMOBHOI JIHCHOCTI 1
TOMY HE MaroTh BiANOBiIHUKIB (Mouriz, 2015: 43).

PesyabraTtu. IcHyIOTH pi3HI KpuTepii Kkiacudikaiii 1HO3EMHUX CJIIB B
icnaHchKid MoBi. HalfmpocTimmm 13 ycix € TOH, SKuil po3pi3Hs€e iX BIAMOBIIHO 10
MOBH, 3 SIKO1 BOHHU B3$T1: aHTUIITU3M JJIs1 aHTJIIACHKUX 3alI03UY€Hb, apa0i3MHu MOXOASATh
3 apabChKOi MOBH, TAJLTIIINU3M JJ1s1 GpaHIly3bKOi MOBHU, T€pMaHi3M JIJIS CJ11B 3 HIMEIIBKOT
MOBH, 1TaJliaHI3M JIJIs1 ITalTiHChKOI MOBH, & TAKOK 3aMI0O3UYEHHS 3 TOPTYTaIbChKOi MOBH
Ta MOBU KOPIHHUX JKUTEIIB AMEPUKHU.

B wmiif ctaTTi MU pO3MIIIHEMO BIUIMB 3all03UYEHb 3 QPAHIIY3bKOi, 1TAMIHCHKOT Ta
MOPTYTrajabChbKOi MOB Ha JIIHIBICTUYHY Mamy Icranii.

[cnanis Mana JOBry ICTOPIIO B3a€MOJIT 3 PI3HUMHU KYJbTypaMH Ta HapoJamu,
TaKUMHU K PUMIISIHH, TPEKH, (PIHIKINII, TepMaHChKI IJIeMeHa, TOTH, apadu. BinmosigHo
icllaHChbKa MOBa MPOTATOM icTOpli 30aradyBanacsi JIGKCUUHUMH €JeMEHTaMu, II0
MMOXOJIMJIA 3 1HIIUX 1 37e01IBIIOT0 PI3HOMAHITHUX MOB. BBaXkaroTh, IO iCIIaHCHKa
MOBa BUHUKJIA BHACIIIOK PO3BUTKY JIATUHCHKOI MOBH, 0arato CIiB MOXOJATh MPSMO
a00 OmocepeIKOBAaHO BiJl JJATUHCHKUX KOPEHIB, mpuon3Ho 80% ciiB € JJaTUHCHKOTO
MoXo/pKeHHs. EBoumoriss jnaTuHM, sika B IcmaHii KOHTakTyBajda 3 MOBAaMH TPEKIB,
MpU3BeJIa 10 BAHMKHEHHS POMaHChKHUX MOB, 30KpeMa KacTUIbChKOi. [lopTyranbchbka,
(dpaHily3bKa Ta iTaniiicbkka MOBa TeXK 0a3yroThcs Ha JlaTuHi. Ko)kHa 3 IMX MOB TaK YU
1HaKIIIEe TTOE€THAHH] ICTOPUYHO Ta JIIHTBICTUYHO 3 1CITAHCHKOIO.

Jlo mpukiany, icaHchka 30aradyBayiacsi CJoBaMu 3 (PpaHIy3bKOi MOBH III€ 3
CepennpoBiuusi. Takum unHoM B XI-XII cTomiTTI 3’IBUIKCS TaKi CJIOBA K mensdaje,
homenaje 1 miznime y XVIII cronitri uncnenHi tepminu: bisuteria, corsé, coqueta,
detalle, chaqueta, interesante, galante, hotel, modista, pantalon, parlamento, sofa,
tomo. dpaHily3pka MOBa Ma€ PEJICBAHTHUN BIUIUB HA ICMIAHCHKY MOBY, pa3oM 3

I'pCIbKOIO Ta apa6cm<0}o MOBaMH.



KitacuyHuM npukiazioM € MpOHUKHEHHS 1TajliaHi3MiB B enoxy BiapomxeHHs y
XV CTOMNITTI Ta 3Tr0JI0M, KOJIM IHTEHCUBHO B1JI0yBaiacs KyJbTypHa B3aEMO/I1s MOBHUX
CHUCTEM, BHACNIIJIOK SKWX, KaCTUJIbChbKAa MOBAa NPHUHUHANA HACTYNHY JIEKCHUKY:
bancarrota, carbonara, gondola, mafia, pesto, piano, piastra, venturina, TOIIO.

[TommpenHst NOPTYTrajibChKOi 10 BCbOMY CBITY BinOyocst B XV 1 X VI cTomiTTsx,
ko [lopTyranist BcTaHOBHIIA BEJTMKY KOJIOHIANIBHY 1 TOPTiBENbHY IMIIEPitO: arioranza,
bandeja, bengala, caramelo, reganar, Tomo. IlopTyraabChbki 3amo3W4YeHHS HE €
YHCJICHHI, aJie ICTIaHChKA Ta TOPTYTaJIbChbKa MOBU MAIOTh JIEKCUYHY CXOXKICTh OLTBIIIE,
HIXK Ha 89%.

Mu BXe PO3TJSIHYJIM TOTJISAM 1CTIAaHChbKUX JIIHTBICTIB HA BU3HAYEHHS MOHSThH
3alo3W4YeHb, I1HIIOMOBHUX CIiB, BapBapu3MiB. II[06 Oinpmr fgeTanbHO BUBYUTH
aJlanTalliio CJIiB B ICIMIAHCHKIM MOBI, BAPTO 3ayBaXKUTH OCOOIMBICTh Kiacudikalii, sKy
npornonye KopomiBcbka Akanemis iCaHChKOi MOBH. LI 1HCTHTYIISI BCTaHOBIIOE
mpaBuja Ta CTaHAAPTH IIOJAO BUKOPHCTAHHS I1HIIOMOBHHX CIIIB Yy IIHPOKOMY
pPO3yMiHHI, BKJIIOYAIOYM iX BBEJICHHS, HAlMCaHHS Ta BUMOBY. OTXe, pO3IJIIHEMO
OUIBII TPYHTOBHO I1i TpH MyHKTH. [Ipy BBEACHHI CIOBa BU3HAYAETHCS, SIK1 THIIIOMOBHI
€JIEMEHTU MOXKYTh OyTH 1HKOPIIOPOBAH1 B 1ICTIAHCHKY MOBY Ha OCHOBI iX TOIIMPEHOCTI
Ta TMOTpedH. 3rof0M BCTAHOBIIOIOTHCS MpPaBHJIa HAMUCAHHS 1HIIOMOBHHUX CIIB Yy
BIJIMOBIAHOCTI 3 mpaBwiaMu opdorpadii icmaHChKOl MOBU (afanTailisi HalMCaHHS 3
BpaxyBaHHsIM (OHETHKU Ta IPaMAaTUKHU 1CAHCHKOiI MOBM). BUMOBa BU3HAYa€THCS Yy
BIJIMOBIAHOCTI 3 mpaBmwiaMu ¢oHeTuku icnaHcbkoi MoBU (RAE). Bpaxoyrouwn i
MPUHINNK, AKajeMisl HaJla€ peKOMEH/Iallii CTOCOBHO BKHBAaHHS 1HIIOMOBHHX CIIIB 3
METO0 3a0e3MeUYeHHS YIOPSIIKOBAHOCTI, MOCTIMHOCTI Ta BIJIMOBIIHOCTI CTaHIApPTIB Ta
pO3pi3Hs€ aJanToOBaHI 1HO3EMHI cjioBa Ta 3amo3udeHHsA (icm. extranjerismos y
préstamos adaptados) Ta HeaganToBaHi (cupi) iHO3eMHI cioBa (icI. extranjerismos
crudos o no adaptados).

BuainsroTbes 3amo3ndeH s, K1 He € HeoOX1aH1 B icrmaHchbKiid MoBl. HoBi1 ciioBa
3 SIBJISIIOTBCS TOCTIMHO B MOBI, ajié 4acTO 3HAXOJATh CBiM BIAMOBIAHUK Y MOBI-
penuIienTi. SIKIo B3ATH 10 MpUKIaAy (paHIly3bKi CIIOBA, TO ICHYIOTH BIJIMOBIAHI

ICTIaHCBK1 efleMeHTH (afiche — cartel, affaire — asunto, amateur — aficionado, bureau —



oficina, chic — elegancia, glacé — confitado, chance — oportunidad, mousse — espuma,
premiere — estreno, tour — vuelta).

Heo0ximHi un mommpeHi B iCIaHCHK1 MOBI CJI0Ba IHITOMOBHOTO TTOXO[KEHHS —
11e 1IHO3EMHI CJIOBa, JIJIs SKUX HEMa€ €KBIBAJICHTIB B 1CIIAaHCHKIM MOB1 200 1X HEMPOCTO
3HaWTH. SIK MpaBUIIO, IHO3EMHE CJIIOBO PO3MI3HAETHCS, TOMY 1110 BOHO 30epirae 4acTUHY
a00 Bech OPWTIHAJBLHUN BapiaHT HAIMMCAHHS, OUTHIII-MEHIN aJanTOBaHE 10 MOBH-
peuuiienTa. 3 i€l IpUYUHN y 6araTb0X MOBax, 30KpeMa B 1CIIaHChKii, BOHH OepyThCs
B JIANKHW a00 MUIITYTHCS KyPCUBOM, 3aJI€XKHO BiJl BapiaHTy MOBH. [IpoTe 3 miamHOM yacy
Ta HETMEPEPBHUM BHKOPUCTAHHIM 0arato iHO3eMHHX CIIiB MOTPAIUISIIOTh Y MOBY, IIIO
npuiiMae, CTalYX 3BUYaHUMU €JIEMEHTaMH.

Pi3HOBH I, KOJIM 3aTI03MYEHHS 30€pIraloTh OPUT1HATILHE HATTMCAHHS 1 BUMOBY, MU
PO3TIISTHEMO Ha MPUKJIA/li 3aM03W4eHb 3 (PpaHIly3bKOi, TOPTYTAIBCHKOI Ta iTaTiiichKO1
MOB.

3 (paniry3bK0i, IepII 3a Bce, MM MaEMO TaKi CIIOBa, siKk balance, ballet, banal,
baguette, beige, boutique, cactus, caviar, chef, comité, compot, complot, collage,
croquis, gourmet, tarot, zigzag; 3 MOPTYTAIbChKOI bandeja, baliza, batucada, bengala,
cachalote, carambola, caramelo, despejar, menino; 3 1TaliicbKOi paparazzi, piloto,
pizza, regata, soprano, salami, serenata, tortellini, tromba, TOIO.

OpHak y OUTBIIOCTI BUIA/IKIB JJI1 HOBUX CJIIB IPOMOHYETHCS aAanTallis 3 METOI0
30€peKEeHHS 3B’SI3Ky MDK IPABOMKCOM 1 BHUMOBOIO BIAMOBIIHO 10 OCOOJIMBOCTEH
icnancpkoi MoBHU. Ll anmamTariisi 3po0OsieHa 3 OpUTIHAJBHUM HAlHUCaHHSAM, aje 3
1CITaHCHKOI0 BUMOBOIO Ta IpadiYHUMH HArojocaMu BIIMOBIAHO JI0 MPAaBUJI 1ICIAHCHKOT
MOBH, a00 30epiraroud OpUTiHAJIBHY BHUMOBY, ajleé aJalTylOud ii JI0 1CHAHCHKOI
rpadiuHoi cucteMu. 3 (QpaHIly3bKOI M MAa€EMO KiJIbKa CJiB, sIKI 3aCTOCOBYIOTHCS 10
nporo Bumnanaky. Hanpuknan, cioBo peluche Bin ¢gpaniu. peluche, cnoBo coqueluche,
sKe MOXOAUTH BiJ clioBa coqueluche. Sk Mu 6aunMo, B 000X MOBax BOHO MHUIIETHCS
OJIHAKOBO, ajie 4epe3 (paHIly3bKy BUMOBY, SIKOT HEMa€ B ICMAHCHKIA MOBi, BOHO HE
MOKE BUMOBJISTHUCS aOCOJIIOTHO OJIHAKOBO: TEPIIE «€» BHUMOBIISIETHCS HE OJHAKOBO,
dpaHiy3pke «u» He Mae (IKCOBaHOTO €KBiBajeHTa, (GpaHIily3bke «ch» wae

BUMOBJISATUCS SIK [sh], a KIHIIEBE «e» HEe Ma€ BUMOBJIITUCA. Y (PpaHIly3bKOMY CIIOBI



menu B ICTIAHCHKIA MOB1 HaroJoIIyeEMO OCTaHHIM CKjaj ment, Tak camo (¢paHil.)
cliche — (icn.) cliché, (ppann.) camion — (icn.) camion, (bpanu.) elite — (icm.) élite,
(bpanm.) pantalon — (icn.) pantalon, B TOpTYyTraIbChKil MOBI CIIOBO dgua HAarOJIONICHE,
a B ICMAHCBKIHN HI: agua, 1 HaBnaku (1opT.) bambu — (ictian.) bambu. B 3ano3ndeHHsIX
1TaMHCHKOTO TMOXOKEHHSI 3a JIOMOMOTOI0 TpadiuHOro HAroJiocy agamnTyIThCs
HACTyMH1 JIekcu4H1 oguHuIll: (icm.) gondola — (itan.) gondola, (icn.) opera — (iTai.)
opera, (icn.) semola — (itain.) semola, (icn.) tombola — (itan.) tombola.

B iHmux Bumagkax HamMCaHHS 3MIHIOETHCS BIATOBIIHO 0 MPaBHWII 1CIAHCHKOT
MoBHU. TakuM 4uHOM, bricolage, garage, massage, maquillage, montage 3a aHAJNOTI€IO
3 IHIIMMHU CJIOBaMH, Y3ITUMH 3 (paHIly3pKOi MOBH, SIKi 3aKiHUYIOTbCS Ha -age,
noTpiOHO THcaTu 4epe3 «j» bricolaje, garaje, masaje, maquillaje, montaje. Boun
TaK0>X HE BUMOBJISIIOTHCS OpUTiHAIBHO. {7151 mopiBHAHHS nojBiiiHe «11» ckopouyeThes
10 oxHiei mitepu «l» B ICTIAHCHKIA MOBI, 1€ €IMHUHN CMOCIO 30€perTH OpUTiHATIBHY
BHMOBY 1 HE MaTH NajlaTalIbHOTO 3BYKY «II», 710 mpukiany B iTamiiichKiii MOBI B CJIOBI
novella BiIOYyBa€eTbCsI TaKe CKOPOYEHHS 1 OTpUMYEMO novela, (iman.) porcellana —
(icn.) porcelana, (iman.) allerta — (icn.) alerta. Te x came BinOyBaeTbCs 3 1HITUMU
CJIOBaMHU Ta MPUTOJOCHUMHU, SK-OT: (dpaHIl.) culotte, sike BTpadae MOABIMHY «t» Ta
OTPUMYEMO B ICTIAHCHKi MOBI culote, (bpanit.) vedette — (icn.) vedete. Ia1i npukIaan
1TAMINChKUX CIIIB, SIKI BTpAvarOTh MOABOEHHS JiTep: (itan.) graffiti — grafiti, (itamn.)
sonetto — (ici.) soneto um (itan.) aggio — (icn.) agio, (iTan.) commediante — (ic1.)
comediante. JIns mOpTyraabChKUX 3aM03U4Y€Hb, SKUM BIacTUBA «hy» micis «ny», «1» B
1CITAaHCHKOMY BapiaHTi OTPUMY€EMO TBEPAOMITHEOHNU HOCOBUI MPUTOJIOCHUH 3BYK «ii»
a6o murpad «ll», mHanpuknazn (nopt.) barulho — (icn.) barullo, (nopt.) brinquinho —
(icm.) brinquirio, (mopT.) corpinho — (ic1.) corpirnio,(OPT.) morrrinha — (icn.) morrina,
(nopt.) ratinho — (ic1.) ratino.

SIko BiIOyBaeThes afanTaiis 10 rpadiyHoi CUCTEMH 1CTIaHChKOi MOBH, TO Y
X BUIAJKaX BUPIIIECHO 30€perT OpUTiHAJIbHY BUMOBY, ajie¢ aJanTyBaTH 1HO3EMHY
dbopmy 10 icnaHchbkoi rpadiuHoi cuctemu. Takum 4yMHOM MU MaeMo (paHIly3bKi
CJIOBa, SIKI HE BUMOBJISIIOTHCS Ha -t, Hampukiaj, cabaret, cabriolet, capot, carnet,

chalet, corset, couplet, 1 niTepa 3HUKA€E B ICIIAHCHKI MOBI Ta 3aMIHIOEThCS Ha



HaroJIOIIEHY «e» 3 I0JJaBaHHsAM JIIaKpUTUYHOTO 3HAKY: cabaré, cabriolé, capo, carné,
chale, corse, cuple. Ta iHun TUNY batiste,tarte BIANIOBIIHO TPaHCHOPMYIOTHCS Y
batista, tarta.

Mu 3HaXO0AMMO 1HIIII BUTIQJKH alTOKOTIH B TaJUTIIIM3MaX, HalPUKJIal, HCBUMOBHE
KiHIIeBe  (paHIly3pKe «e»: entrecote naB entrecot, choucroute>chucrut,
controle>control (Tayminu3M BTPaTHB MUPKYMQIICKCHUHN Harosoc). Y cioBi volauvent
KIHIIEBE «t» BUIaaae, TUPTOHT «aw» CIIPOILYETHCS JI0 «O» 1 B ICIAHCHKINA CTae volovan.
Te came crocyerbes croissant>cruasan. KpiMm Toro, y 1bOMy BHMIAAKYy, OCKIJIBKH
TUPTOHT «Oi» (QpaHIly3bKOI0 MOBOIO BHUMOBIIETBCA SK [ua], HamUcaHHS OyJo
aJlanTOBaHO 0 1CMaHChKOi. [HI 00’€qHaHHS TOJIOCHUX Y (DpaHIy3bKili MOBI OYJIO
CIIPOIIEHO TSI aanTallii 10 iCHaHChKOi, 0COOJIMBO TEPMiHM 3 TU(TOHTAMH OU>U, ai>a
Ta au>o. lle BuUmagoKk HACTYNMHUX CHiB: caribou>caribu, chapeau>chapo,
chandail>chandal, chauffeur>chofer uu chofer, gaufre>gofre, glamour>glamur,
roulette>ruleta 1 souvenir>suvenir (31 3MIHOIO HaroJiocy BIATOBIIHO 10 HOPMH).

B mopryranbcekoMy ClOBI ameijoa BiaOynaucs HACTYIHI 3MiHHA: JTU(PTOHT  «ei»
MEPEHIIIOB Yy TOJOCHY «€», «0a» 3MIHHUBCS Ha TOJIOCHY «a», TaKUM UYHWHOM B
1CITaHCBKOMY BapiaHTi oTpuMyeMo almeja. OO’ € JHaHHS TOJIOCHUX Y 3alIO3UYCHHSX 3
MOPTYTAIBCHKIA MOBI BUTJISIIAE€ HACTYITHUM YMHOM: (TOPT.) crioulo — (icm.) criollo,
(mopt.) doudo — (icn.) dodo. Takox BimOyBa€ThCs 3MiHA KIiHIIEBHX TOJIOCHUX,
Harnpukiana (moprt.) propau — (ici.) propao, (nopt.) pagode — (icnaH.) pagoda Ta 3MiHa
MPUTOJIOCHUX B CcepenmHi cioBa: (mopT.) caravela — (icnan.) carabela, (mopr.)
maracuja — (icnat.) maracuyd, (opT.) mascavado — (icnaH.) mascabado.

OT1xe, 3IIMCHEHO BUOIPKOBUM OTJISIT MOPTYTAbChbKUX, PAHITy3bKUX Ta 1TATIHCHKUX
3alO3MYEHbh y CJIIOBHHKOBOMY CKJIaJl ICITAHCHKOT MOBHU. MW 3BEpHYJIM yBary Ha
ajanTaniro GOHETHYHUX Ta TpadiyHUX BIACTUBOCTEHN Y MPOILIEC 3aCBOEHHS 1HO3EMHUX
CJIIB ICIAHCHKHUM JICKCUYHHUM CEPEIOBHUIIICM.

BucHoBku. HasgsBHICTh 1HO36MHUX CJIIB B ICTIAHCHKIH MOBI HE € YUMOCH HOBHUM.
[IpoTsiroM CTOJIITH iCIIAaHChKa MOBA KOHTAKTyBajia 3 1HIIMMU MOBaMH, OCOOJIUBO 3
JATUHCHKOI0, apaOChKOI0 Ta (PpaHITy3bKOI0, TOPTYTATBCHKOIO Ta 1TATINCHKO0. Takum

YUHOM BiI0yBaJIOCS TOCHJICHHS MDKMOBHHUX KOHTaKTIB, TUM Tade OCTaHHI TpHU



HaJIeXKaTh O POMAHCHKO1 TPYIM MOB Ta MOXOMAATH Bij JaTwHi. ITamiiiceka 30aratumia
iCIaHChKy MOBHHMMH OKpacaMH Ha TeMy MY3WKH, MHUCTEITBa, apXiTeKTypH,
MaJIOBaHHS Ta CKYJBINTYPH B MEPiOJ COLIOKYJIbTYpHOTO po3BUTKY B Icmanii B XVI-
XVII cromiTrsax. 3B'I30K MK MOPTYTaIbChKOIO Ta 1CMIAHCHKOIO Oepe CBii MoYaTok 3
nepioy pO3BUTKY CEpEAHBOBIUHOI TraiiCiiicbKO-MOPTYTaabChKOi MOBH, IO iICHYBajia
Ha TEpUTOpIi icmaHchbKoi mpoBiHIIT ['amicis. 3amo3nyeHHs 3 MOPTYrajibChbKOI MOBH
MOB’s3aHl 3 TOCUJICHHSIM TOPIBEJIbHUX 3B’A3KIB I Yac BEIUKUX BIJIKPHUTTIB.
®paHiry3pKka Ta icmaHcbka MOBa MepeOyBain y MOCTIHHOMY JIHTBICTHYHOMY KOHTAKTI,
TOMY «TJLTIIIA3MW» PACHIIOTH B 1ICTIAHCHKIHA MOBI.

SIKI1I0 KOPOTKO OXapaKTepu3yBaTH aCUMIJIAIIIIO 3all03WYEHb B 1CITAHCHKIM MOBI,
TO MOXEMO BUIUINTH HACTYIHI PUCH: MPOCTABJICHHA IpadiyHOr0 HArojocy, 3MiHa
TU(TOHTIB, TOJIOCHUX 1 IPUTOJIOCHUX, IMOSBA/3HUKHEHHs aurpadiB, amokomna, sK
BU3HAYAIbHI (paKTOpH ajanTailii 3aro3u4eHb B KACTUIILCHKIN MOBI.

3niiiCHEeHWI aHaji3 JO03BOJIMB 3pOOWTH BHUCHOBKH, IO 1HO3EMHI CJIOBa €
pEaNbHICTIO B ICMAHCBKIA MOBI 1 MOXYTh OyTHM KOPUCHMMH [Jis 30aradyeHHs
CJIOBHMKOBOTO 3amacy Ta OMHCY TOHSTh, SIKI HE MAaTh TOYHOTO TEPEKIaay Ha
MMOYaTKOBOMY €Tall BBEJICHHS. 3Tr0JIOM BiJOYBA€ThCS JIIHTBICTMYHA ajamnTallis Ta
acUMUIALIS. [HTEHCHBHICTH BIUIMBY MOB-JKepenl Oyna pi3HOIO, ajie MOKHa
CTBEP/KYBATH, 110 JTaH1 3aII03MYCHHS IPUCTOCYBAIHCS JJ0 CUCTEMHU MOBU-PEIIUITIEHTA.
[lepcrnekTHBOIO MOMANBIINX JOCHIKEHb € TPOBEACHHS MOAIOHUX PO3BIJOK Ha

MaTepiali 1HIIUX CIOPIAHEHUX Ta HECIIOPITHEHUX MOB.
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